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AHHOTaIIHﬂ. Cratbs IMOCBAIIICHA U3YUYCHUIO B3aNMMOCBA3U AJITOPHUTMOB MPUHATHA IIEPCBOAUYCCKOTO
peuieHuss ¥ crneuu(pUKM KOMMYHHMKATHBHOM CHUTyallMd ayJUOBH3YyaJbHOTO MEPEBOJAA XYJIO0KECTBEHHBIX
ayJTMOBHU3YaJIbHBIX MPOU3BEACHUN MMOCPEICTBOM CyOTHTPUPOBAaHUS. ABTOpP pacCMaTpHBaeT cenuduky cyo-
TUTPUPOBAHUS KaK BHUJa ayTHOBH3YAIHHOTO IIEPEBOA, AaHATH3UPYET HapaMeTpbl KOMMYHUKAaTUBHON CHUTya-
LMY TIEPEBOIa XYA0KECTBEHHBIX ayIMOBU3YaTbHBIX POU3BEACHUN MPHU yUeTe CHeIU(PUKYN UX JTOKAIU3AIUN
B opMe CyOTHUTPOB, OIIEHWBAET POJIb JIOKAIM3AIUU TIPU TTOMOIIN CYOTHTPOB B MPUHATHH MEPEBOTIECKUX
peIIeHi B paccMaTpuBaeMoi KOMMYHHKATHBHOM cuTyanun. Ocoboe BHIMaHHUE YACSICTCS ITOJTMMOIATBHON
MIPUPOJIE Ay JUOBU3YAIBHOTO TEKCTA U €€ BIUSHUIO Ha CTICHU(UKY JIOKATH3AIUN XYJ0KECTBEHHBIX ayIHOBH-
3yaJIbHBIX MPOU3BEICHUI NPU IMOMOIIM CYOTHTPOB. ABTOp TaK)Ke CUCTEMAaTU3UPYET TPEOOBAHUS K KaYECTBY
CyOTHTPOB, CPOPMYITHPOBAHHBIE KPYITHEHIITUMY TIPOU3BOIUTEISIMU U JTUCTPUOBIOTOPAMHU XYOKECTBEHHOTO
AyIMOBU3YAJIbHOTO KOHTCHTA, BBIACIIAA IIATH OCHOBHLIX T'PYIII: KAa4C€CTBO A3bIKa IEPEBOIA, oOecrieuenne
MIHOBEHHOTO TIOHUMAaHHS TEKCTa, COOIIOJCHNE TPEOOBaHUN KOT€3UM M KOTCPEHTHOCTHU, COOJIIOICHUE TEX-
HUYECKHX BPEMEHHBIX U MPOCTPAHCTBEHHBIX MapaMeTpoB, COOII0IeHNE MpaBmil ohopMieHus cyoTuTpoB. B
pamKax KaJIoi rpynmsl TpeOOBaHM HAa OCHOBE aHajH3a KOHKPETHBIX S3BIKOBBIX MIPUMEPOB MpPEAaraloTcs
OCHOBHBIC aJITOPUTMbI IIPUHATHA IIEPEBOJYCCKOTO PCIICHUA B LEIAX o0ecrieueHnst ONTUMAaJIBHOIO pe3yibTa-
Ta ¥ OKa3aHUs HEOOXOAMMOTO KOMMYHHUKATHBHOTO 3¢ (ekTa Ha peluueHTa nepesojaa. B 3akimouenue ae-
JIAIOTCSl BBIBOJBI O HEOOXOAWMOCTH aHAIM3a KOMMYHHUKATHBHON CHUTYaIllMH ayJHOBH3YaIbHOTO TIEpEeBO/a C
yueToOM CHeI_II/I(bI/IKI/I JIOKaJIM3alun ayJuOBU3YyaJIbHOT'O MTPOU3BEACHUSA I obecrieueHust yCJIOBI/Iﬁ ycoeurHoro
OCYIIECTBJICHHS MPOIECCa KOMMYHHKAITUH.

KuaroueBsle cioBa: ayaroBusyanbHbii nepeBo; ABIL; mokanuzanus; cyOTUTpUpOBaHUE; KOMMYHH-
KaTHWBHAs CUTYAIlHs IEPEeBO/Ia; IIEPEBOTIECKOE PEIICHHE.
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Abstract. The article examines the interplay between decision-making algorithms in translation and
the specifics of the communicative situation in audiovisual translation of fictional audiovisual works through
subtitling. The author explores the distinctive features of subtitling as a form of audiovisual translation, ana-
lyzes the parameters of the communicative situation in translating fictional audiovisual works while account-
ing for the peculiarities of their localization via subtitles, and evaluates the role of subtitling-based localiza-
tion in translation decision-making process within this communicative context. Particular attention is given
to the multimodal nature of audiovisual texts and its impact on the specifics of localizing fictional audiovisu-
al works through subtitles. The author also systematizes quality requirements for subtitles formulated by
leading producers and distributors of fictional audiovisual content, identifying five main groups: language
quality, ensuring prompt understandability of subtitles, adherence to cohesion and coherence standards,
compliance with technical timing and spatial parameters, and observance of subtitle formatting rules. Within
each group of requirements, based on analysis of specific linguistic examples, the author proposes key deci-
sion-making algorithms for translation to achieve optimal results and deliver the necessary communicative
effect to the translation recipient. The author draws a conclusion that analyzing the communicative situation
of audiovisual translation with the specifics of the audiovisual work’s localization taken into account is es-
sential for creating conditions for ensuring successful communication.

Keywords: audiovisual translation; AVT; localization; subtitling; communicative situation of trans-
lation; translation solution.
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BBenenue KITIOYEBBIX MOYCOB, aKTyaJIM3UPYEMBIX C TIOMOIIHIO

B osmoxy rnobanuzanuu ¥ uQpoBU3aMM KOH-  pPa3iWYHBIX HEPILENTHBHBIX KaHAJOB, B Ipolecce
TEHTa U3y4YCHHE ayJHOBU3YaJbHOTO MepeBoja (Ha- KOTOPOH CO3Jaercs, JOKAaIU3yeTcs U TPaHCIUPYETCs
nee — ABII) craHOBHUTCS KPHUTHYECKH BaXHBIM  yenesou npooykm — ayAHOBU3YAIbHBIA TEKCT, MPO-
HaTpaBJICHHUEM HCCIICIOBAaHUH B COBPEMEHHOM II€-  M3BOAALIMNA KOMMYHUKATHBHBIA S QEKT Ha MoTyda-
peBonoBeneHnu. HecMoTps Ha cyIecTBEHHBIN MpPO-  TEIs U MHULMUPYIOLIUI HEMOCPENICTBEHHYIO U OIO-
rpecc UCKYyCCTBEHHOTO MHTEIUIEKTAa M aKTMBHOE HUC-  CPEJOBAaHHYIO OOpaTHYIO CBs3b. BakKHO OTMETHTH,
MIOJIb30BaHNE MalMHHOTO TepeBona, ABII TpeOyer 4ro Hapsay ¢ NEpBUYHBIMH IapamMeTpamMH TaKoi
YEJI0OBEYECKOTr0 y4acTHs 3a CUET MYJIbTUMOAAIBHOW  CHUTYallMW, BKJIIOYAIOUIMMM HMHUIMATOpa MEPEBOAA,
IIPUPOABI ayINOBHU3YaIbHBIX MPOU3BEICHUN — B3au-  LENb NEPEBOMAA, CIECHU(PHUKY LEJIEBOH 3PUTEIBCKON
MOJIEHCTBHS BEpOATBHOIO, BU3yalbHOTO, ayauallb- ayJUTOPHH, XapakTep OTHOIIEHUH MEXAy KOMMY-
HOTO, ONb(AKTOPHOTO U KHMHECTETUYECKOTO MOAY- HHUKaHTaMH U YCJIOBHs OCYIIECTBIICHHS HEpeYeBON
COB. DTO OCOOCHHO aKTyaJIbHO Ul XYJOXECTBEH-  JEATEIbHOCTH KOMMYHUKAHTOB, €LIe OJHWUM 3HA4YH-
HBIX ayAMOBHU3YAJIbHBIX IPOM3BEINCHUH, TI€ Kaue- MbIM IapaMeTpoM CTaHOBHUTCS CIIOCOO JOKanu3a-
CTBEHHAs JIOKAIM3alMs OIpeneisieT peakuuio 3pu- 1uu. OH, B COBOKYITHOCTH C OCTaJIbHBIMH IapameT-
TEJILCKOW ayJUTOPUH M, KaK CIEACTBUE, KOMMEpYE- paMH, ONpeAessieT MporpaMMmy MnpogecCHOHANBHBIX
CKHH yCIeX ayAHOBU3YaJIbHOTO Mmpom3seneHus. Ilon  nelcTBuil mepeBOMYMKA M, KaK CIEICTBUE, CIELH-
XYJO0XKECTBEHHBIMU ayJUOBU3YyaJbHbIMU IIpOU3Be- (PUKYy NPHUHATHS HEpeBOAYEcKOro pemeHus. Llensb
JEHUSIMA TIOHMMAIOTCS TPOM3BEACHUS KHHOMCKYC-  HACTOSIIETO HCCIEIOBAaHUS — pPaccMOTPETh OCO-
CTBa, 00JajaroIue XyI0KECTBEHHON LEHHOCThI0O U OeHHOCTH cyOTuTpupoBanus kak Buga ABII u one-
«CO03/1aBacMbI€ Ha OCHOBE CLIEHAPHOTO CIOXKeTa (KaK  HUTb POJIb JIOKAJIN3alUU IPU IOMOLIHM CyOTUTPOB B
MIPaBUJIO, BBIMBIIIEHHOTO), TPAKTYEMOI'0 pexucce- MNpUHATHU TnepeBogueckux pemennii B KCABII
POM M BOIUIOIIAEMOTr0 CPEACTBAMHU aKTEPCKOW UIPBI,  XYAO0KECTBEHHOTO ayIHOBHU3yaJbHOTO IpPOU3BEME-
OIEpPaTOPCKOro MCKyccTBa U T. I.» [KuHO: DHUMK- HuUs. AHanu3 mnapaMeTpoB paccMaTpuUBaeMoil
nonenuueckuii ciaosapb 1987: 470]. Oro ¢unembl, KCABII udepe3 mpusmy Jiokanusanud B (opmare
cepuanbl, AaHMMAlMOHHbIE (UIBMBI M mpodyne CyOTHUTPOB, a TakkKe TpeOOBaHMH K KayecTBY CyO-
ayIUOBU3YyalbHbIE IPOU3BEACHUS, MMEIOIIUE NPH- TUTPOB, CHOPMYIMPOBAHHBIX KPYHHEHIIMMH HPO-
3HAKH UTPOBOTO KHHO. U3BOAMTEISIMM W JAUCTPUOBIOTOpaMH  XyJOXKe-

KommynukatuBHas cutyauus ABII (manee — CTBEHHOTO ayAMOBH3YaJbHOTO KOHTEHTA, ITO3BOJIS-
KCABII) — 370 COBOKYITHOCTb YCJIOBHH M (JAaKTOPOB €T BBIPa0OTAaTh OCHOBHBIE AaJITOPUTMBI NPHHATHUS
Ipolecca MEXbA3bIKOBOI M HMHTEPCEMHOTHYECKOM  INEpPEeBOMYECKOTO peIIeHHs B LEIIX OOecledeHus
KOMMYHUKAIIH, OIMOCPEIOBAaHHOM  KOMIUIEKcoM  omnTuManbHoro pesynbrata B KCABII xymoxe-
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CTBEHHOT'O ayJJMOBU3YaJIbHOTO MTPOU3BEICHUS U OKa-
3aHUS HEOOXOAMMOTO KOMMYHHKATUBHOTO 3¢ deKTa
Ha PEIUITUECHTA IePEeBOIa.

Crnennguka cyoOTUTPHPOBAHMSA KaK crOco0a

JIOKAJIM3ALUH Ay THOBU3YAJbHbBIX NPOM3BeeHU

IIpoGnemMsr cyOTHTpHpPOBaHHS, KaK OJHOTO W3
HauOoJiee pacpocTpaHeHHBIX B Mupe BuaoB ABII,
W3YYeHbl JIOBOJBHO MOApoOHO. HMccnenoBanuio
CyOTHUTPUpPOBaHMS TOCBALICHBI Pa0OTHl BEIyLIUX
crrenmannctoB B obmactu ABIT [Gottlieb 1994;
Chaume 2004; Diaz-Cintas 2013; Jlyxosuas 2018;
Szarkowska 2018; Georgakopoulou 2019 u nap.].
Takoe mnpucrasipbHOE BHMMAaHHE K JOAaHHOMY BHIY
ABII o0ycnoBneHO HalIW4YHEeM «CYOTHTPOBOYHBIX
CTpaH», TAe TPaAWLIHOHHBIN CIOCOO KWHOMOKa3a
BKJIIOYAeT NEMOHCTPALUIO ayAHOBHU3YaJIBHBIX IIPO-
W3BEJICHUI Ha SI3bIKE OPUTHHAJNA C BepOalbHBIM BU-
3yaJIbHBIM COTMPOBOXKACHUEM B (OpME CYOTHUTPOB:
MEPEBOTHBIX OAHOS3BIYHBIX (MHTEPIMHIBAJIBHBIX) H
IBYS3bIYHBIX (OWJIMHTBalIbHBIX, B KOTOPBIX OJHA
CTpOKa CyOTUTpa MpeIcTaBiseT CcO00M TEKCT Ha
SI3bIKE OPHUTHHANA, a BTOpPasi — Ha sI3bIKE IEepeBOAa).
B orzenbHyro rpyniy Takke BBIIENAIOTCS CyOTHT-
pHI Ha S3bIKE OpUTHHANA (MHTPAIMHTBAIIbHBIE), KO-
TOpbIE MOTYT OBITH HCIOJIB30BaHBl B 00pa3oBa-
TENBbHBIX LENsAX Ipu OOy4YEeHUH HHOCTPAaHHOMY
A3BIKY, B KadecTBE AOIOJHHUTEIHHON BepOanbHON
omnopsl s 6osiee 3PHEKTUBHOTO TOHUMAHHS TEK-
CTa, 3ByYalllero ¢ 3KpaHa (CyOTHUTpHI-Kapaoke, cyo-
TUTPUPOBAHUE  AHAJEKTOB,  CYyOTHUTpUpOBaHHE
OTIEPHBIX CIEKTaKIeH), a Takke JJsi oOecreueHus
MeanaaocTynHoctH (cyorutpel SDH).

Ilon cyOGTUTpUpOBaHMEM B IIHPOKOM CMBICTE
ATOTO CJIOBAa TPAJAWIMOHHO ToHMMaercs Bunx ABII,
3aKITIOYAIONINICS B «IIPEICTABICHUU MHCEMEHHOTO
TEKCTa, PaCIOJIOKEHHOTO, KaK MPaBHJIO, B HUKHEH
YacTH JKpaHa U COJepiKallero OpUTHHAIBHbBIC JHa-
JIOTH, a TakXe JUCKYpPCHBHBIE 3JEMEHTHI, 0TOOpa-
*KaeMble BHU3yanbHO (OyKBBI, IUTamkH, rpaddury,
HaJAIUCH Ha 3KpaHe, aQuIy U T.I.), a TaKXKe UH-
(dopmanuio, nepegaBaeMyr MOCpPeICTBOM 3BYKOBOM
JIOPOXKKH (TIECHH, 3aKapoBbIii TekcT)» [Diaz-Cintas,
Remael 2007]. Cneuncduka odopmieHus cyOTHT-
POB, PacIoNoKeHHE UX Ha DKpaHe, 00beM TepeiaBa-
eMOHi B cyOTHUTpax MH(OpMAIUU U MHOTHE ApYTHe
(hakTOpHI HANIPSIMYIO 3aBUCAT OT A3bIKAa OPUTHHATA U
nepeBoJia, 0COOCHHOCTEH CyOTUTPUPYEMBIX MaTepu-
QJIOB, CHEUU(UKH BOCIPHUITUSI CYOTUTPOB LIEJIEBOU
rpynmnoi penunueHToB U T. 1. CyOTHUTpHpOBaHUe
BCerJa MpearoiaraeT CMEHy NepLenTUBHOIO KaHaja
U KIIOYEBOr0 MOJyca IOJIMMOJAIBHOIO TEKCTa:
ayJIMaJIbHBIA BepOaNbHBI MOJYC, CYOMOIYC «3BY-
qamas peyb» (3a UCKIIOYEHHEM CIy4aeB CyOTUTpH-
pOBaHUs 3HAYUMBIX HAANUCEH, pPa3MEIICHHBIX B
Kajpe), Tepelarolascss ¢ HWCIOJIL30BaHUEM BH3Y-
QIBHOTO BEpOaJbHOTO MOJyca, CYyOMOIYC «IUCh-
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MeHHasi peub». FVIMEHHO 1o »TOM mpUYMHE
X. T'ortmu6 Ha3pIBaeT MEpPEeBOJA CyOTHTPOB «IHATO-
HAJILHBIM NIEPEBOJOM», B pAMKaX KOTOPOTO CMBICIIBI
MepeMeNIarTcs He TOJIBKO U3 OJAHOTO SI3bIKa B JIPY-
TOW, HO ¥ MEXIY Pa3HBIMH «HU3MEPEHUSIMNY ayIno-
Bu3yanbHOTO TekcTa [Gottlieb 1994: 105].

X.T'oTtnu0 Takxke paccMaTpuBaeT CyOTUTPHPO-
BaHHE KaK CHEIUMUISCKAN pEeUeBOM aKT, B paMKax
KOTOPOTO Ha TEpPBbIH IUIaH BHIXOJST pEUeBbIC WH-
TEHIUU U BU3YyalbHbIE dPQEKTHI, OCTABIASL OTIACIb-
HBIM JIEKCHYECKHM 3JIEMEHTaM POJIb «BTOPOTO TLIa-
Hay [ibid.: 104]. C oxHO# CTOPOHBI, 3TO OOBICHSIET
CBOWCTBO (pparMEHTapHOCTH CYOTHUTPOB, TaK Kak B
HUX TIPEICTABICHBI TOJBKO JIEKCHYECKHE M CHHTAaK-
CHYecKre OCOOCHHOCTH IHaliora, a MPOCOJMYEcKre
JIIEMEHTBI JKUBOW pEYM, JKaHPOBash HAIIMOHAJIHHO-
KyJbTypHas croenuduKka IUAIOTOB HE HAaXOIAT B
CyOTHTpaxX CBOETO OTpPaKCHHs. DTO JIellaeT CyOTHT-
pBl MEHee UAMOMAaTHYHBIMU U 0oJiee yIpOIIeHHBIMH
M0 CPaBHEHUIO C OOTaTCTBOM SI3bIKa OPUTHHAIBHOTO
aynuoBu3yanbHOTO TpousBeneHus. C Apyroi cro-
POHBI, CYOTHTPHI TIPEACTABIISIOT OO0 KOMILTUMEH-
TapHBIA TEKCT, TaK KaK OOJbIIAs YacTh ayJAHOBH3Y-
aNbHON WHGpOpPMAIMK TepefaeTcs IOCPEICTBOM
OCTaJIbHBIX MOJYCOB M CYOMOIYCOB, KOTOpBIE 3pH-
TeJIb BOCIIPHHUMAET M HMHTEPIPETHPYET, Naxke He
BIa/ies. S36IKOM OpPWUTHHANA. 3PUTENb CIBIIMIUT HC-
XOJTHYIO 3BYKOBYIO JIOPOXKKY ayIWOBH3yaJbHOTO
NPOM3BENICHHS, YTO JICJIAeT CYOTUTPUPOBAHHE B
TepmuHosorud JI. Xayc «OTKPBITBIM IIEPEBOJOM,
TO €CTh CyOTHUTpPHI HE MOTYT UTPaTh POJIb «BTOPOTO
opurnHama» [House 2015: 54]. B cBoeii pabote
. Xayc roBopuT 00 OTKPHITOM (Overt) U CKPHITOM
(covert) mepeBo/ie OTHOCHUTENBHO COIMOKYJIBTYPHOM
Crenu(uKN TEeKCTOB OpPHTHHAJa M TIEPeBOja: MMe-
IOTCSI B BTy TEKCTBI, COXPAHSIOIIUE TECHYIO CBSI3b C
OpUTMHAJIOM JaXke B pe3ylbTaTe HMX IepeBoja Ha
JIpyTOH sI3bIK. Peub uaeT 0 TeKcTax, UMEKIIUX OT-
HOIIEHHE K OTACIBHBIM 3HAKOBHIM HCTOPUYECKHM
COOBITHSIM, KOTOpPBIE YHUKAIBHBI U HE UMEIOT IIaH-
ca MOBTOPHUTHCS, a TAKXKE O TEKCTaX «BHE BPEMEHUY,
3aHUMAIOMIIX 0c000e MECTO B KyJIbTypEe OpHTHHAJA
[ibid.: 55]. CyOTUTpHI k€ COXPaHSIOT CBOIO TECHYIO
CBSI3b C OPUTHUHAJIOM HE CTOJNBKO 3a CYET COLHO-
KyJIbTYPHOH YHHKAJIBHOCTH CYOTHTPUPYEMBIX TEK-
CTOB (XOTS TaKO¥ BapHaHT TaKKe UCKIIOYATh HEIlb-
34), CKOJIBKO 32 CYET CBOCH KOMIUIMMEHTApHOCTH,
COIIPOBOXK/Aasi BCE MOAYCH U CYOMOIYCHl OpHIH-
HAJIBHOTO ayAHOBU3YaJbHOTO MPOW3BEACHIS, BKITIO-
Yyasg ¥ cyOMOMychl BepOalbHON MPUPOABI, aKTyallu-
3UpyeMble TOCPEICTBOM f3bIKAa OpUTrHHAaia. Takas
SBHasI OTKPBITOCTh TEKCTa CYOTUTPOB Ha S3BIKE TIe-
peBojla HajaraeT Ha MEpeBOAYMKA OIpEeeIICHHBIC
00s13aTeNBCTBA MPU BHIOOPE MEPEBOIUECKOro pelle-
HUS, 0 9eM Oy/IeT CKa3aHO HUXKeE.

Eme oxna crmenuduueckas depra cyOTHTPOB —
TICEBJIOYCTHOCTD, WM «3aIIAaHUPOBAHHAS YCTHOCTD
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(prefabricated orality), kadecTBeHHAas XapaKTepH-
CTHKa CyOTUTPHUPOBAHHBIX THAJIIOTOB, MTO3BOJIAIONIAL
BOCIPUHUMATh TUAJIOTH, TIEpPEAaHHbIE MTOCPEICTBOM
BH3yaJIbHOTO BepOalbHOro cyOMomyca, Kak pealib-
HYI0 CIIOHTaHHyI0 peub [Bafios-Pifiero, Chaume
2009]. Ocobyto CIOKHOCT B JAHHOM CMBICIIC TIPE/-
CTaBJISIET NepeBoJ] CyOTHUTPOB K ayJHOBU3YalbHBIM
MIPOU3BEIEHUAM, B KOTOPBIX CIIOHTaHHAS peYb SIBJIA-
eTCsl JCHCTBUTEIBHO CIIOHTAaHHOU (TOK-IIOY, CIIOp-
TUBHBIE COCTSI3aHUSA U T. I1.), B OTJIMYKE OT MPOU3BeE-
JCHUH, B KOTOPBIX CIOHTaHHAas pedb THIATEIBHO
BOCCO3/IaeTCsl CIIEHAPHCTaMU M aBTOpPaMH JIHaJOroB
(xMHOQUIBMBI, cepHaibl W T.1.). B pesyinbrarte,
CYyOTHTPBI TPHOOPETAIOT THUOPUIHYIO «aCHMMET-
puuHy0o» (opMmy, He SBISSICH IO CBOEH CYyTH HH
NACBMEHHOM, HU YCTHOM peyblo.

l'oBopst 0 (yHKUMOHANBHBIX XapaKTEPUCTHKAX
cyorutpoB, T. B. JlyXxoBHas BBIAEISET CIICTYIOIIHC
GyHKIHIH.

1. KommynukatuHas (yHKOus — 0azoBasi pyHK-
s CyOTUTPOB, TaK KaK OCHOBHAs MX 3ajada — Iepe-
nada MH(QOPMAIIUH PELUITHEHTY, TO €CTh 3PUTEIO.

2. MHTepnipetaThBHAS U METas3bIKOBast (PYHKIUH
CyOTHUTpPOB, 3aKIIOYAIOIIMECS B MPEIOCTaBICHUH
JONOJHUTENBbHON NHGOPMALUK U Pa3bsICHUTEIBHBIX
KOMMEHTapHEB.

3. IlparmaTtuyeckas QYHKIUS, BBIpaXkaromascs
BO BKJIIOUCHHHU B CyOTHTpPBI CYLIECTBEHHOW MH(OP-
Malu, HeoOXOAWMOM Ui BOCHPHATHA ayquo- U
BUJEOPSAA.

4. DKCIPEeCCUBHO-3MOTHBHAs U PpEIpPE3EHTATUB-
Hasi GYHKIHH CyOTHTPOB, 0OyCIIOBIIEHHBIE TIepera-
Yell 3MOIMOHAIBHOIO CTaTyca repoeB, UX XapakTe-
POB U HACTPOEHUH.

5. Aupaktrdeckast GyHKOusl CyOTUTPOB, 3aKiIHOYa-
IOIIAsACsl B MX CIIOCOOHOCTH BBICTYNATh AWAAKTHYE-
CKHUM MaTepualioM NpH OOyUYeHHH HHOCTPAHHOMY
SI3BIKY.

6. [IpucriocoburenpHas (yHKIHS, BhIpaKaromia-
SCsl B BO3MOKHOCTH aJIaliTallii CyOTUTPOB IS 3pU-
Tesnell ¢ 0COOBIMH KOTHHUTHUBHBIMH MOTPEOHOCTSIMH
(SDH) [dyxoBHas 2018: 59—60].

[lo cyru, Bce QyHnkuuu, Boiaenenusie T. B. dy-
XOBHOH, Tak WM HMHade, CBOJSATCS K KOMMYHHKa-
TuBHOH (yHKuMu. CyOTHTpBI IpeqHa3HAYEHB! VIS
Iepefayd KOTHUTUBHOM, ONEpaTUBHOM, 3MOLHO-
HAJIBHOM M 3CTETUYECKOW WH(pOpPMAIMH, 3aT0KCH-
HOM B TOJIMMOJAIBHBIA TEKCT ayJUOBH3YalIbHOIO
MIPOM3BEICHUS, C YIETOM TPeOOBaHUS OOSCIICUCHIS
KOM(OPTHOT'O MPOCMOTpa MPOU3BEACHUS 3PUTEIIEM.
BaxHO OTMETHTB, YTO 3pUTENN HE JOJIKHBI YUTATh
ayIMOBH3yaJIbHOE MPOU3BEIEHHE, OHU JOJDKHBI €r0
CMOTPETh W TOJYy4YaTh OT JTOTO MpoIllecca KOTHH-
THBHOE YJIOBOJBLCTBHE. MHTEpecHO, 4TO eciu Tpa-
JULAOHHBIE CYOTHUTPBI, KOTOPbIE IOAPa3yMEBAIOT
aJIeKBaTHYIO Iepeiady CMBICIOB ayJUOBH3YaJIbHOTO
MPOU3BEAEHUS, UMEIOT CBOEH LIENIbIO JEHCTBUTENBHO
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nepenayy MH(GOpMAanMU, TO aBTOPCKHUE CYOTHUTPHI,
narnpumep kutaiickue Tu Cao (MH:A#) nepenmaror
YyBCTBA M SMOLMHU MNEPEBOJYMKA, TIOAITOMY COOEp-
’)KaT nepeBoAueckuii kommeHtapuid. IlepeBogunku
MOTYT BKJIIOYaTh B CyOTHTpHI MH(OPMAIHIO OTHO-
CUTEIBHO CIOKETa WM TIePCOHa)KEeH, OMUCHIBATH
COOCTBEHHBIE OIIYIICHUS OTHOCUTEIBHO Hpolecca
nepeBojia (HampuMep, «MHE CIIOKHO IOHATH aH-
rIMiickyio (pasy, Tak Kak TepOHHSI B 3TOT MOMEHT
IUTa4YeT) WIN «KOTAA sI MepeBOJ W 3TO (hparMeHT,
MHE OBIJIO OYEHBb CTPAITHO»), KOMMEHTHPOBATh CH-
tyanuto B Kutrae u 1. 1. [Zhang 2013: 33-34]. B
CBSI3U C OTMM KOMMYHHKAaTHUBHasi QYHKIUS CyOTHT-
pOB mproOpeTaeT OLEHOYHBIH XapakTep U IMoApasy-
MEBaeT BO3MOXKHOCTh YCTAHOBJICHUSI OOpaTHOMW CBSI-
3M CO 3PHUTENIEM, BOBICUCHHUE 3PUTENS B JUCTAHTHYIO
JHUCKYCCHIO C TIEPEBOTUHKOM.

Cnenuguka KOMMYHUKATUBHON CUTyaluu

€ HCMOJIL30BAHUEM MEPEBOA XY/10KECTBEHHOT0

ayIMOBH3yaJbHOT0 MPOU3BeIeHHsA

NMPU MOMOIIU CYOTUTPOB

Ha ocHOBaHMHM BhIIIIEpacCCMOTPEHHON CIEUUPHUKH
MIPEJICTABISIETCS  BO3MOXKHBIM  CMOJISIIHPOBATH
KCABII xynoxecTBEHHbIX ayJAMOBU3YaJbHBIX MPO-
U3BEJICHUI, B KOTOPBIX CYOTUTPUPOBAHUE SBISICTCS
0a30BOH JIOKAIU3ALMOHHONU TeXHOJIoTHel. Pacemor-
pUM TIEPBUYHBIE W BTOPUYHBIN IMapaMeTpbl TaKOil
KCABII, B3sB 32 OCHOBY aJITOPUTM aHajIH3a KOM-
MYHUKATUBHOW CHUTYaIlUU C HMCIIOJIH30BAHUEM Iepe-
Boja, npemnoxennblii B. B. CnooHukoBeiM [Crio0-
HukoB 2015: 72]:

Ilepeuunvie napamempor KCABII

1. Ponv unuyuamopa nepesooa ¢ KCABII. Nnu-
OMATOPOM CO3J[aHHS M TepeBo/ia CYOTUTPOB MOXKET
BBICTYTIATh KaK KOMITAHUSI-TUCTPUOBIOTOP ayIHOBHU-
3yaJbHOTO KOHTEHTa, TaK M HEMOCPEACTBEHHO KOJ-
JICKTHBHEIA aBTOp (mMprmMep — kommanus Netflix). 3to
BBIHYKIIACT TEPEBOMUMKA YUUTHIBATh TPEOOBAaHUS K
Ka4eCTBy CYOTHTPOB, BBIJBUIaeMble KOHKPETHBIM
VMHHUIIMATOPOM TepeBoja. DT TpeOOBaHMS BKIFOYAIOT
B ce0s KaKk TeXHWYECKHH M o(OpMHTENThCKHE IMapa-
METpBI, TaK U TPeOOBaHUS K KAueCTBY SI3bIKA, COOMIO-
JCHUIO TPaBUJI CEMAHTHUUYECKOW M CHHTAKCHUYECKOH
LIEJIOCTHOCTH CYOTHTpa, TpeOoBaHUs OOeCIeYeHuUs
KOT€3WH W KOTEPEHTHOCTH I MaKCHMAJIBHO KOM-
(hOpTHOTO BOCTIPUSITHS CyOTUTPOB 3PUTEIISIMH.

2. Ilenv nepesoda cyOTUTpOB — obecriedueHne
KOM(OPTHOTO MTPOCMOTPA XYA0KECTBEHHOTO ayIaHO-
BU3YaJILHOTO TIPOU3BECHUS. YUEeT BOCIIPUSATHS CyO-
TUTPOB 3pUTENIEM, CIEIU(pUKa B3aNUMOACHCTBUS
CyOTHUTPHUPOBAHHOTO TEKCTA M OCTAIBFHBIX 3HAYNMBIX
MOJYCOB M CyOMOJYCOB ayJIHOBU3YaJIbHOTO MPOH3-
BEJICHUSI BBIXOAAT Ha MEpBBIA IiadH. B memsx co-
OMo/IeHNsl 3aIaHHBIX WHUALMATOPOM TIEPeBO/Ia TeX-
HAYECKUX BPEMEHHBIX W MPOCTPAHCTBEHHBIX ITapa-
METPOB TIEPEBOTUHK BBHIHYKEH KOMIIPECCUPOBATH U
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nepeopMyIMpoBaTh TEKCT OpUTHHANa JIsi coXpa-
HEHHS U TPAHCISIIUY PELUIUEHTY OCHOBHBIX UACH U
CMBICJIOB OpPUTHHAIIA.

3. Xapaxmep omuouwtenuii mesxncoy cybvexmamu
KommyHukayuu. LleneBas ayautopus mepeBojia Tak-
XKe ompenenser crnenu(uky opraHu3alud CyOTHT-
pOB U NPUHATHA NepeBoaueckux pemieHui. Cyiue-
CTBEHHBIM (DaKTOPOM CTaHOBHUTCS BO3PACT IEJIEBOM
ayJIUTOPUH: CKOPOCTh YTEHUS Y JAeTel M MOKHUIBIX
JIOAEH CYIIECTBEHHO HUXKE, YEM Y OCTAIbHBIX 3pH-
TeJel, TOATOMY B OTHENBHBIX CIy4asgx OHa CTaHO-
BUTCSI ONPEACIAIONINM MapaMeTpoM o0ecredeHHsI
KOMMYHHKAaTHBHOTO YyCIleXa B paccMaTpuBaecMoOun
KCABII. Takxe BaXXHO TOMHHTH, YTO CYOTHTPHI
(hbopMHUPYIOT SI3BIKOBYIO KyJIBTYpY HAIlMH, YTO Haja-
raeT Ha MepeBOJYMKa 00S3aHHOCTH TLIATENHHO BbI-
BEpATH TEKCT IepeBoaa Ha mpeamer opdorpadrde-
CKHUX, PEUEBBIX, MYHKTYa[HOHHBIX ¥ WHBIX OIIHOOK.
Crnenuduka obecrieueHUs] MCEBIOYCTHOCTH TEKCTa
CyOTHTPOB TaKKe OMNpPEIENIeTCs LEeNEBOH ayIuTO-
pueil: kaproHu3Mbl, MPoQecCHOHATU3IMBL, IHCKYP-
CUBHBIE CJIOBA U T. /. IOJDKHBI YETKO COOTBETCTBOBAThH
y3yCy M OXXHUAAHUSAM LIEJIEBON ayIUTOPHH sI3bIKa Iepe-
Bozma. Uro kxacaercsi HETIOCPEACTBEHHO XapakTepa OT-
HOIICHUH MEXy KOMMYHHKaHTaMH, TO OH OTpe/es-
eTcsl )KaHPOBOM MPHUHAJUIEKHOCTBIO XY0KECTBEHHOTO
ayJMOBHU3YaJIbHOTO TIPOM3BEICHUS, YTO HajlaraeT Ha
MEPEeBOAYNKA CYOTUTPOB OOS3aHHOCTD COXpaHEHHS
3asBJICHHOM (MJTM OKUAAeMOM) JKaHPOBOM CIICLUPUKI
CYOTHTPHPYEMOT0 HOJMMOJATBLHOTO TekcTa. OcoleH-
HO CIIOXKHBIM ISl CyOTHTPUPOBAHHSA OCTaeTCs KOMe-
JUIHBIN JKaHp: BPEMEHHBIE U IPOCTPAHCTBEHHBIE Ia-
paMeTphl He BCera MO3BOJISIIOT NepeaaTh BepOabHBIN
FOMOp, 9TO TyOHTEIFHO, HalpuMep, IJIsi CHTKOMOB, B
KOTOPBIX HEOTHEMJIEMBIM KOMITOHEHTOM  ITOJIIMO-
JNaTbHOM CTPYKTYpBl TEKCTa BBICTYNAeT CyOMOIyC
«(honu-ITyMbl», B YAaCTHOCTH 3aKaJpOBBIA CMEX.
Crplma OpurnHaIbHYIO 3BYKOBYIO JIOPOXKKY, 3PUTENb
CIIBIIIINT 3aKaJPOBBIA CMEX, YTO SBJISETCS JJISI HETo
curnanom: «MHe JomKHO ObITh cMmerHo». K coxare-
HUIO, OTPaHIYCHUS 110 KOJMYECTBY 3HAKOB B CTPOKE U
CKOPOCTH YTEHHS, a TAK)KE JIMHTBOKYJIBTYpPHBIE Pa3iii-
YMA LENEBBIX ayIUTOPHUI sI3bIKa OPUTHHAA U TIEPEBO-
Jla He BCEr/ia IMO3BOJISIOT a/IeKBATHO TIEPEBECTH IITyT-
Ky, 9TO B pe3yjibTare MPUBOIUT K yTpaTe KOMHUE-
CKOro 3¢ eKTa U HEraTUBHO CKA3bIBACTCS HA BOCIPH-
SITUM 2y AMOBU3YaIIbHOTO ITPOU3BECHUS B LIEJIOM.

4. Vcenosus ocywecmenenus Hepeyegoll Oesmeib-
HOCMU CYOBEKM08 KOMMYHUKAYUU SIBISIIOTCS YHH-
BepcalbHBIMU JUI OOJIBIIMHCTBA CIy4aeB pean3a-
uuu paccmarpuBaemoit KCABIIL. CyOtutpsl co3na-
I0TCSA K ayJHOBH3YaIbHOMY IPOW3BENEHUIO, CYIIe-
CTBYIOLIEMY B (DUKCUPOBaHHOU (opMe, TOITOMY, 32
PEAKNM UCKIIFOUEHUEM (HAIpUMep, IpH KUBOM CyO-
TATPUPOBAHWN Ha KWHO(PECTHUBAIIX), HE ITOABEpra-
IOTCSl CYIIECTBEHHBIM M3MEHEHHMSM B IpoIiecce Jie-
MOHCTpaLHH.
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Bmopuunsie napamempvt KCABII

1. Koumaxm KOMMYHUKanmog B OOJBIINHCTBE
CITy4aeB ONOCPEIOBAHHBIMH.

2. @opma kowmaxkma — YCTHO-TIMCbMEHHAs, TaK
KaK 3Bydallas yCTHas WHOSI3BIYHAs pedyb HE MpH-
DJIYIIAGTCS Y CIBIIIHA PEHUIUEHTY, a IePEBOJI
npenocrasisgercs B (hopMe MICHbMEHHOW pedHn.

3. Pacnonosicerue KOMMYHUKAHMOE — TACTAHTHOE.

Anamuz KCABII xynoxecTBEeHHOTO ayIHOBU3Y-
AIBHOTO TIPOM3BEICHHUS C HCIIONB30BaHHEM CyOTHT-
POB TIOKa3bIBAET, YTO U AOCTHIKECHUS IIeJIH KOMMY-
HUKaIMd — o0ecmeueHus KoM(OPTHOTO MpoCcMOTpa
XYAOKECTBEHHOTO ayJHOBH3YaJIbHOTO MTPOU3BEICHUS
3puTeneM — HeoOXOAMMO YeTKO TIOHUMATh Ty Iielie-
BYIO ayIAWTOPHIO, JUIS KOTOPOH TIpeJaHa3HAuYEHO
ayJMOBHU3yaJbHOE TPOM3BEICHUE, JKaHP MEPEBOIH-
MOTO TIPOW3BEICHUS, a TaKKe TPeOOBaHUS KOHKpET-
HOTO 3aKa3z4uKa, 9T0 00yCJIOBIHMBAET MPHUHATHE psila
MEePeBOTUECKUX DPEIICHUH, KOTOpbhIE MO3BOJAT Cle-
JaTh KOMMYHUKAIIMI0 B paMKax paccMaTpuBacMoin
KCABII makcumansHo 3(h(HeKTUBHOIA.

Biausinue mapaMeTpoB KOMMYHHKATHBHOM

CUTYAIIHH ayHOBHU3YAJIBHOTO MepeBoia

Ha BHIOOP NMEepPeBOYECKOT0 peleHns

Npu CyOTUTPUPOBAHUH

Ha ocnoBanum anamuza KCABII nepeBoguuky
HE00X0aMMO C(HOPMYITHUPOBATh OCHOBHBIC CTpaTe-
THU ¥ TAaKTUKH MPUHSATHS IEPEBOUECKOT0 PEIICHHS,
o0ycioBIeHHBIE CHEUU(PUKON JIOKAIU3alUU XyHO-
JKECTBEHHOTO  ayJIMOBH3yallbHOTO IPOM3BEACHUS
MTOCPEZICTBOM CYOTHTPOB, C YIETOM HEOOXOIUMOCTH
obecrieueHus1 KOM(POPTHOTO MPOCMOTPa MEPEBOIHO-
o0 ayJuOBH3YaJbHOTO IPOM3BEACHUS W CO3/IaHUS
TpebdyeMoro KoMMmyHHKaTHBHOTO 3 dekra. s pe-
HICHUS] 3TOW 3a/la4d MPEJCTABUTEISIMH HHIYCTPHH
pa3paboTaHbl CTaHAAPTHl CYOTUTPUPOBAHUS, TEXHHU-
YECKHE periaMeHThl W PYKOBOJICTBA TIO CTHIIIO.
Haubonee u3BecTHBIM JOKyMeHTOM siBisiercs: «Ko-
nexc cyorutposimkay (Code of Good Subtitling
Practice), moarorosiacHHbli wieHamu ESIST — EB-
poTeicKoil Accolmanuy HCCIICIOBaHUN B 00JIacTH
ayanoBH3yalbHOTO TepeBoga [Ivarsson, Carrol
1998]. Taxke cymecTByeT OOJBIIOE KOJIMYECTBO
CTaHIapPTOB M PYKOBOJCTB, Pa3paOOTaHHBIX HAIHO-
HAJILHBIMH aCCONMAIMAMU ayJIMOBU3yalIbHBIX Tepe-
BOIYMKOB U pEriJaMeHTHPYIOUIMX TpeOOBaHUS K
cyOTUTpaM Ha OTIENbHOW TeppuTopuu. Hampumep,
PYKOBOJICTBO ACCOIMAIINY ayJOBU3YyabHBIX Iepe-
BoquukoB @Opannuu [A.T.A.A 2016], Accomuaruu
ayMOBU3yalnbHBIX IepeBoquukoB Mcmanmn [AT-
RAE 2021], Acconuanuu nucareyieid 1 nepeBouu-
koB Hunepnannos [Auteursbond] u ap. OtmensHO
HEOOXOIMMO YIOMSIHYTh PYKOBOACTBA, pa3paboTaH-
HBIE KPYITHBIMU TIPOU3BOIUTEISIMHA H TIPOBAHIEpaMu
ayJIMOBU3YyaJIbHOTO KOHTEHTA, HAPUMEP KOMITAaHHIO
Netflix [Netflix 2022]. Bce TpeboBanust K KauecTBy
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[IEPEBOHBIX CYOTUTPOB, U3JI0KEHHBIE B YKAa3aHHBIX
JOKYMEHTax M omnpenessomue 3(ppexTHBHOCTH B3a-
nmozeicTeus B pamkax KCABII xynosxecTBEeHHOTO
ayJMOBU3YyaJIbHOTO MPOU3BEACHUS, MOKHO yCIOBHO
MOJICNTUTH Ha TSATh TPYIIIL

1. Kauecmeso szvika nepesoda. B nannyio rpynm-
Iy BXOJAT TpeOOBaHUS 0OecTieUeHUs] MIMOMAaTHYHO-
CTH TEKCTa IEepeBOJa, CTHIIMCTUYECKOro odopmie-
HUSl TEKCTAa B COOTBETCTBHH C KOMMYHHKaTHBHOM
CUTyalllel, pa3BUBaIoLleiicd Ha 3KpaHe. DTO 3a-
CTaBJsIeT MEPeBOJYMKA MPUHUMATh pelieHne 00
WJAMOMATHU3AIMN TIEPEBO/Ia, €ro 3B(QeMu3anuu Hiu
JucheMu3ali B 3aBUCUMOCTH OT CHEM(HKH 11e-
JIeBOW 3pUTENbCcKOW ayautopuu. Hampumep, B cy0-
TUTpaxX K TMOAPOCTKOBOMY BebO-cepuary «Cynpoa:
Cara BuHKC», paccka3bIBarolleM O MPHUKIIOYCHUSIX
IOHBIX (elf, BOCHUTAHHMI[ IIKOJBl BOJIIEOCTBA
«Andes», mpobiaeMa HIMOMATHIHOCTH TEKCTa CO-
XpaHeHa TOCPEACTBOM HCIONB30BaHMS IOJIPOCTKO-
BOTO JKaproHa, YTo AejaeT CyOTUTpPhI eCTECTBEHHBIM
JONOJHEHNEM K KOMMYHHKAaTHBHOM CUTyallMH OT-
JENBHBIX CIIEH W 3MH30110B, Hampumep, «Oh, shit,
sorry». — «O, 6aun, npoctu» unmn «— Cool? /[ —
Yeah, cool, cool, cool'» — «— Jlaow? / — 1a, naowi»
(B yKa3zaHHBIX 3[€Ch U HIDKE MPUMEpax OJHA Kocas
yepra 00O3Ha4yaeT JIelieHHEe OJHOTO CyOTHTpa Ha
CTPOKH B paMKaxX OIHOTO CyOTHTpa, ABE KOCHIE Yep-
TBl — AeJeHue Ha cyOTurpsl). C Apyroil cTOpoOHHI, B
OTIETBHBIX CYOTHTPaX CTHJIMCTHKA IOJIPOCTKOBOM
peun HapyliaeTcs, HampuMep, MOCPEeICTBOM HC-
MOJIb30BAaHUs YCTAPEBIINX MPOCTOPEYHBIX BHIpaXKe-
nuii: «I went for a swim in the river, / but I don't
suppose this place has a pool?» — « Bcernma xouna
miaBaTh B peuke. TyT Oacceiina Her, uacom?». B
JaHHOM IIpHUMeEpe BBIOOP MEPEBOAYECKOTO PEIICHUS
OKazaJcsi HeyJNadHbIM, TaK KaK HE COOTBETCTBYET
CTHJIMCTHKE PEYM LEJIEeBO ayAUTOPHUH KOHKPETHOU
KCABII. CyOTuTpsl Takxke He JOMTyCKAIOT HATHIUS
pEUEBBIX, IPaMMAaTHYECKUX, MYHKTYalMOHHBIX, Op-
¢dorpaduueckux M Mpounx OmHOOK, TaK KaK B MpPO-
Lecce YTeHHsT M BOCTIPHATHUS CyOTHTPOB (GOpMHDY-
eTCs IPEACTAaBICHUE O SI3BIKOBBIX M PEUYEBBIX HOP-
Max si3bIKa mepeBojia. B Tom ke cepuane «Cynapoa:
Cara BuHKC» OTMedaeTcs HalMuue TpaMMaTHye-
ckux u opdorpapudeckux omuOOK, HANPUMED,
OITyIIEHO OKOHYAaHWE Tiarojia «3Hatb»: «Everyone
here is lying. You guys don't know what I know» —
«Bce nryt. Bl He 3Haem TOrO0, YTO 3HAIO A», OTCYT-
CTBYIOT 3HAaKH NpenuHaHus. Takoro pojia ommoOKu He
MPEMSITCTBYIOT MMOHUMAaHHUIO CMBICIIA ayAuOBU3Yallb-
HOTO TIPOM3BENICHHUS, HO MOTEHIHAILHO CIIOCOOCTBY-
IOT CHIDKCHHUIO YPOBHSI TPAaMOTHOCTH HpEICTaBUTE-
JieH 1eIeBOM ayIMTOPUU cepHraia — MOoJPOCTKOB.

2. Obecneuenue MHOBEHHO20 NOHUMAHUS TEK-
cma. JlaHHOe TpeOOBaHUE MOAPa3yMeBaeT HCIOJIb-
30BaHME IPOCTHIX CHHTAaKCHMUYECKHX KOHCTPYKLUI,
OTCYTCTBHE SBHBIX MOBTOPOB, COXPAaHEHUE PHTMH-
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YECKOW OpraHM3aliy peun opurnHana. Hanpumep, B
PYCCKHX CyOTHTpax K MHUHH-CEpHaIy IMPOU3BOJICTBA
Netflix «Xo1 KOpOJIeBbI», pacCKa3bIBAIOLIEMY O JIc-
BYILKE, TCHUAIBHO WUTPABILCH B MIAXMATHI, C LIENbIO
YIPOIIEHUS! TTOHUMAHHS TEKCTa MCIIONB3YEeTCs Iax-
martHas HoTauus: «Then the bishop checks on knight
five» — «3arem max cinonom #a K5». [lpumenenue
YCIIOBHOTO O00O3HA4YeHHUs TIOJIOKEHUs (QUryp Ha
[IaXMaTHOH JIOCKE TIO3BOJISIET COKPATUTh BpeMs
npouteHus: cyotutpa. ns Tex 3purenel, KOTopble
HE BJAJEIOT IIaXMaTHOW HOTAaIUel, NMpUMEHEHHe
JIAaHHOTO TIpHeMa He BjedeT 3a coOoi mpoldiieMm ¢
IMOHMMAaHUEM KOHTCKCTA, TaK KaK B KaJAp€ Mbl BUIUM
[IaXMaTHYIO JTOCKY W MOXEM CIEIHTh 3a XOIOM
MapTUH, Jaxe He o0paIiasich K TeKCTy cyOTuTpoB. B
OTACIBHBIX ClIydasdaX NEPCBOAUYMUK NMPUMCHACT NPHUEM
MOJYJISIIAU (CMBICIIOBOTO Pa3BUTHS), TO €CTh Iepe-
(hopMyIUpYeT PEILTUKY, MOCPEACTBOM JIOTHIECKHUX
mpeoOpa3oBaHUil CMBICTIOBOW H HH(DOPMATHUBHOM
Harpy3ku opuruHana: «The Soviets are murder. /
They eat Americans for breakfast there». — «be3
wancos. / COBETCKHE aMEpHKaHIIEB Ha 3aBTpaK
enar. B mpuBeneHHOM mpuMepe TepBasi 4acTh pe-
TUTMKH TIOJIBEPTIIach MEPEOCMBICICHUI0 M CMBICIIO-
BOMY Pa3BUTHIO, YTO TIO3BOJMIO COKPATUTh KOJHUYE-
CTBO 3HAKOB B IIEPBOM CTpPOKE CyOTHUTPOB M, Kak
CIIEJICTBUE, AaTh 3PUTEII0 OOJBIIE BPEMEHH Ha BOC-
MIPUATHE CYOTUTpA.

Takxe BaXHBIMHU yCIOBUSIMH JJIs1 3((HEKTUBHOTO
BOCIIpUATUA TEKCTAa U OTCYTCTBUS HCO6XOI[I/IMOCTI/I
MOBTOPHOTO TPOYTEHUS] CYOTHUTpa CTAHOBSTCS CO-
XpaHEHHE CHUHTAaKCHYEeCKOW IEJIOCTHOCTH CYOTUTpa U
COOJIIOJICHUE TPaBUJI CEeTMEHTAIMU. boJiblioe WH-
CTPYMEHTAJIbHOE KCCIIEJIOBAaHHE C HWCIOJB30BaHHEM
MeTosla OKyyorpaduu  (OTCICKUBAHUS —TBHKCHUS
3padka 3pUTeNs MPU TPOCMOTPE AyAWOBH3YAJIBHOTO
npousBeaeHus), nposeneHHoe B 2019 r. A. Illapkos-
CKa W TIOCBSIIEHHOE W3yYEHWIO CKOPOCTH YTEHHS U
CerMeHTaluu CyOTHUTPOB, MMOKA3aJI0, YTO TEKCT CYO-
TUTPOB, B KOTOPOM A3BIKOBBLIC CIAWHUIIBI, JIOTUIHO
00bEMHEHHBIE B CHHTAKCHYECKOE IIeioe, pa3OuBa-
JIUCHh TI0 OTACIBHBIM CYOTHTpaM W CTPOKaM, CII0CO0-
CTBOBAJI TIOBBIIICHUIO KOTHUTUBHOM Harpysku Ha pe-
LUITMEHTOB U 3aCTaBIISJI UX IEPEUUTHIBATD CYOTUTD.
[Ipudem coxpaHeHNe CHHTaKCHYECKOW IETOCTHOCTH
cyOTHTpa OKa3aI0ch HAMHOTO 00Jiee Ba)KHBIM ITapa-
METPOM, 4eM oopMIIeHHEe CyOTUTPOB B hopme Tpe-
YTOJNIBHAKA C IIMPOKUM OCHOBAaHHEM (KOTAa ITHHA
HIDKHEH CTPOKHM TIPEBBINIACT [JIMHY HIDKHEH)
[Szarkowska 2018: 4]. B pe3ynbTare sKcrepuMeH-
Ta, MPOBOAMBLIETOCS Ha MaTepHaje AaHTIHICKOTO
SI3bIKa, OBLIO BBISICHEHO, YTO HanbOoJee KpUTHIHBIMU
OIINOKaMH nmpu CErMEeHTalUun 1A PCUUIINCHTOB
CTaJIo pa3liesieHHe BCIIOMOTaTeIbHOTO U CMBICIOBO-
O TJIarojia, YacTHIIBI f0 1 MHOUHNUTHBA, PHJIaraTellb-
HOTO H CYIIECTBUTEIILHOTO B aTpUOYTHBHBIX CIIOBOCO-
YeTaHWsIX, a TAKKe pa3/iesieHue apTUKIS U CYILECTBH-
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tenpHOrO |[Szarkowska 2018: 2]. Takum oOpasom,
NPUEM COXPAaHEHHS CHHTaKCHUECKOW LENOCTHOCTH
CyOTHUTpa CIIOCOOCTBYET OBICTPOMY YCBOCHHIO CO-
JeprKaHUs. U OCTaBisieT OoJjblie BPeMEHH Ha BOC-
MIPUSATHE HEBEPOATBHBIX BH3YAIBHBIX U ayAUAIbHBIX
CcyOMOIYCOB ayAHOBH3YaJIbHOTO TEKCTA.

3. Cobniodenue mpebosanuil Koeesuu u Koze-
penmunocmu. JlanHoe TpeOOBaHHE MPOHMCTEKAET W3
HEOO0XOAUMOCTH OO€ECIIeYeHUsT JIOTUYECKOM U CHH-
TaKCHUYECKON CBSA3HOCTH TEKCTa CYyOTUTPOB, a TaKxkKe
COOTBETCTBHsI CYOTHUTpa ayJHOBH3yalbHOMY KOH-
Tekcty. Ocoboe BHHUMaHUE Ha JaHHOE TpeOOBaHUE
HeoOXonuMo olpamare B CiIydae HCIHOJIb30BaHHS
IpreMa KOMIIPECCUU — YMEHBLICHUS JUIMHBI PEIUIn-
KH C YYETOM COXPAHCHHUSI CMBICIIOBOTO HATIOIHEHHUSI
TEKCTa TEpPEeBOjIa M €ro COOTBETCTBUSI KOHTEKCTY
CLIEHBI U BCErO ayJHOBU3YalIbHOrO MIpou3BeneHus. B
YIIOMSIHYTOM YK€ MHUHH-cepuaiie «XoJ KOPOJIEBBD)
MEPEeBOTYMKNA HEOJAHOKPAaTHO OOpalnaroTcs K Ipue-
My KOMIIPECCUH, OIyCKasi HepeJIeBaHTHBIE MTOBTOPHI
WA CEMaHTUYECKH M30BITOUHBIE 3JIEMEHTHI IHAajo-
roB. B mpumepe «You can hang your clothes / up in
there if you wanty. — «Moxelb TOBECUTh TyJa
OJEXKAY» NMEPEBOAUMK KOMIIPECCUPYET aHIJIMHCKYIO
(dpa3y, ormyckasi CeMaHTHIECKH H30BITOUHOE «if you
wanty». [logoOHOe omylieHne He BIHSIET Ha BOCIPH-
SATHE ayAMOBHU3YAJIBHOIO KOHTEKCTa M II03BOJISIET
CHHU3UTH CKOPOCTHh MpouTeHusi cyorutpa. C mpyroi
CTOPOHBI, 4Ype3MEpPHOE YBIICUEHHE KOMIIpecCHer
MOJKET MPUBECTH K TMOTEPE CBS3M C KOHTEKCTOM H
HETIOHMMAaHHUIO TOTO, YTO HPOMCXOAWUT Ha JKpaHE.
Hampumep, B panTactuueckoM Mynbrcepuaie «Pux
n Moptu» riaBHbIN repoil Puk, KOoTopslil He ne3eT
3a CIIOBOM B KapMaH U 000aeT cKkaOpe3Hble LIyTKH,
BE3eT poJWTeNell cBoero BHyka MopTu, Haxons-
IIMXCS HA TPaHU Pa3Bojia, Ha TUIAHETY, I/Ie KOHCYIIb-
TUPYIOT CeMeHHble TcuxoTepaneBTsl. B mpormecce
nepe/IBIKEHNsT PUK TMOSICHSET, YTO JIAHHBIC TICUXOTe-
paneBThl — YHUKAIBHBIC CIICIUAINCTBI, KOTOPbIE MO-
ryT cnactH J1t000i Opak: «They can save a marriage of
a dog and a bar of dark chocolate. They can save a
marriage of a porn star and a porn star». B pycckux
cyOTHTpax, B CBS3M C HEOOXOJMMOCTBIO COOJIO/ICHUSI
TEXHUYECKUX BPEMEHHBIX MapaMeTpPOB, MEPEBOIUUKY
MPUIIUIOCH TIPUMEHUTH MIPUEM KOMIIPECCHH, B PE3yJlb-
Tare Yero MONyYWIUCh clieaytomue cyoTuTpel: «OHu
MOryT cractu Opak / cobaku W mokonana. // Haoice
noprosge30». BTopoii cyOTHTp, pa3MelIeHHbIH B TIPH-
Mepe Iociie ABOMHOM KOCOH 4epThl, HE COOTBETCTBYET
KOHTEKCTy, BepOajibHasg WIyTKa Mponajgaer, a Ha
9KpaHe MIyTKa HE MOIICP)KUBACTCS HUKAKUM JO-
MTOJTHATEIHHBIM cyOMorycoM. COOTBETCTBEHHO, Ta-
KOI CyOTUTp MOXET BBECTH 3pUTelieil B 3a0yxke-
HUE U CHU3UTHb YPOBEHb yIOBJIETBOPEHHOCTU MpO-
CMOTPOM MyJbTCEpHUaa.

4. CobniodeHue mexHuuyeckux pemMeHHbIX U npo-
cmpaucmeeHnvlx napamempos. IIpocTpaHCTBEHHbI-
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MU TIapaMeTpaMHu PETIaMEHTHPYeTC [UIMHA CTPOKH
CyOTHTpa, KOTOpas 3aBHCUT OT THIIA YCTPOWCTB, C
NOMOIIBIO KOTOPBIX OYyIEeT JeMOHCTPHPOBATHCS
ayIuoBH3yadbHOE MpOW3BeAcHHe. Tak, IS Mpo-
CMOTpa BEPTHKAJIHHOTO BHJIEO HA MOOWIBHOM
YCTPOMCTBE JUIMHA CTPOKH HE JOJDKHA MPEBBILIATH
34 3HAKOB C y4eTOM IMPOOEIOB U 3HAKOB MpENHHA-
HUA. J|7s mokasa Ha MHUPOKOM dKpaHe JUIFHA CTPO-
KU MOXeT nocturaTth 42—-44 3nakoB. Takxe k mpo-
CTPaHCTBEHHOMY TMapaMeTpy OTHOCHTCS TpeOoBa-
HHAE YMECTHTHh CYOTHTp B nBe CTpOoKH. OCHOBHBIM
BPEMCHHBIM T1apaMeTPOM BBICTYIAeT IOKa3aTelb
CKOPOCTH YTEHHsI, KOTOpas OMpelenseTcss crocoo-
HOCTBIO YEIIOBEYECKOTO MO3ra BOCIPHHATH KOH-
KpeTHOEe KOJMYECTBO CHMBOJIOB B CeKyHAy. JlaH-
HBI{ MMapaMeTp 3aBHCUT B MEPBYIO OYepeb OT SI3bI-
Ka, Ha KOTOPOM CO3Jal0TCs CYOTHTPHI, M BO3pacTa
NpeJicTaBUTENeH 1[eNeBO ayAUTOPUU: JJIsl PyCCKO-
ro sA3blKka PEKOMEHIyeMas CKOPOCTh YTEHHUS [UIs
neteit — 12—15 cps (ot aHra. characters per second —
3HaKOB B CEKYHHY), Uil B3pociblx — 15-17 cps.
Taxke perJiaMeHTHpPYeTCss BpeMs HaXOXKIACHHUS
cyOTHTpa Ha dKpaHEe M BPEMEHHOH pPa3phiB MEXIY
oTHeNnbHBIME CyOTHTpamMu. Bce ykazaHHBIE mpaBu-
Jla TIO3BOJIAIOT YYeCTh (PU3UOJIIOTHIO BOCIIPHUSATHS
TEKCTa, BBIBOJUMOTO Ha KpaH, U 00ECIeYUTh 3pH-
TEII0 BO3MOXHOCTH IOJIHOIEHHOTO TPOCMOTpa
ay/IMOBU3YalbHOTO MPOU3BEACHUS, HO BBI3BIBAIOT
HEOOXOJMMOCTh TIPUMEHSTHh TPUEMBl OMYIICHHUS,
KOMIIpeccuu U napadpasbl B IOMCKe OamaHca Mex-
Iy TEXHUYECKUMHU TapaMeTpaMd | T[epeaadu
CMBICIIOBOTO  COZEpXaHUS  XYJIOKECTBEHHOTO
ayJMOBU3yaJIbHOTO MPOU3BEICHHS.

5. Cobniodenue npasun ogopmienus cyomum-
pos. B 3Ty kaTeropuio TpeOOBaHMA BXOMIAT MPaBHIIa
WCTIOJB30BAHMS PA3NUYHBIX TUIOB Hmpu(Ta (Hampu-
Mep, oObIYHBINH Arial A7 AMaIoTroB repoeB, IPUCYT-
CTBYIOIIMX Ha dKpaHe, KYpPCHUB — JUIA THAJIOTOB, 3BY-
Yamyx M3 JJIEKTPOHHBIX Melua WU 32 KaJpoM),
cnenu@uKa pacCTaHOBKM OTIENBbHBIX 3HAKOB IIpe-
nUHaHKuA (KaBbIY€K, MHOTOTOYHS U T. II.), IIBET TEK-
cra cyOTUTpOB U T. 1. HOTMA B cirydae HecoOIro-
JeHusT TpaBuil oGopMIIeHHS Ha 3KpaH MOMaJaroT
CIIy’>keOHBIE CUMBOJIBI, KaK 3TO CIyYUJIOCh B MUHH-
cepuane «Xom kopoaeBbe»: «{lan8}B3HOCHI 3A
YYACTHUE». B nanHOM cyOTHTpEe MBI BUIUM 3JI€-
MEHT cIyeOHOHM MH(pOpMAMK — OCTAaTOK Tera, TO
ecTb Kofa oQopMIIeHHs, KOTOPBIH OOBIYHO HE BH-
JICH 3pUTENI0, TaK KaK B HEM 3amudpoBaHo hopma-
TUpOBaHUE TekcTa cyotutpa. Takoro ponxa mocan-
HbIC OIIMOKU TaKK€ MOTYT HETaTHBHO MOBIHUATH Ha
BOCTIpUSITHE CYOTHTpa, OTTSHYTh BHIMaHUE 3PUTEIS
OT JICUCTBHS, TIPOUCXOJISIIETO HA DKpaHe.

3axkioyeHue
B KCABII xynoxecTBEHHOTO ayJIuOBH3YyalbHO-
IO IPOU3BEICHUS CYOTUTPBI CTAHOBSITCA CPEICTBOM



Manénosa E. JI. Cyobmumpupogarue kax ¢paxmop b1b6opa nepesoouecko2o peuleHus. ..

[IOCTPOCHUSI KOMMYHHUKAIlMd HE TOJIBKO CO 3pHTe-
JeM, HO W MEXIYy OTICIbHBIMH CyOMOIycamu
ayJHOBU3YyalIbHOTO TEKCTa, KOTOPHIE MCIIOJIB3YIOTCS
IPU CO3JAaHUM CMBICIOB B XOJ€ JOEMOHCTPALUH
¢unbma, cepuana, MynpThuiasma u T. 1. [lepeBogue-
CKHE pELICHHs — TaKue KaK MANOMAaTHU3alus, KOM-
IpeccHst, MOIYJISIMS, ONMYLICHUs, COXpAaHEHUE CHH-
TAaKCUYECKOM IIEJIOCTHOCTU CyOTUTpa U Ip. —
HanpaBJIeHbl Ha MaKCUMallbHO KOM(OpPTHYIO WHTe-
rpanuo cyOTUTPOB B 3HAKOTKAHb XYJOXECTBEHHOTO
ayIMOBM3YyaJbHOIO TPOM3BEACHUS M obOecreunBa-
IOT [ETIOCTHOCTh ayJWOBU3YAIBHOTO IMOJIMMOANb-
HOTO KOHCTpPYKTa. JTO IMpeanojaraeT MakCHMallb-
HOE yJepKaHWe BHUMAaHHUS PELUIHMEHTa Ha 3HAYH-
MBIX MOJycaX W CyOMoIycax TEKCTa, UYTO CIOCO0-
CTByeT OoJiee yCHemHOW KOMMYHHUKAIIMH KaK MeX-
Ny aKT€pPOM U 3pHUTEJIEM, TaK U MEXIY OTACIbHBIMU
cyOMoIycaMu ayJMOBHU3YaJIbHOTO TEKCTA.

Takum 06pa3oM, B paMKax KaKJOro ImapaMmerpa
paccmotpenHoii  KCABII cymectByer Oomblnoe
KOJIMYECTBO YCJIOBUH YCIEUIHOTO OCYIIECTBICHHUS
KOMMYHHKanuu. TpeGoBaHHS K KayecTBY CyOTHT-
POB, CTPOTO periiaMeHTUPOBAHHbIE TEXHUYECKUMHU
periaMeHTaMd U OOYCJIOBIEHHBIE MapaMeTpaMu
KCABII xya0)XeCTBEHHOTO ayJuOBHU3yalbHOTO
MPOU3BEACHHS, BBIHYXJAIOT IIEPEBOJAYUKA TIPH
NPUHATHH MEPEBOAUYECKOr0 PelIeHUs OataHCHpo-
BaTh MEXIY ONTHMAaJbHBIM COXpaHEHHEM 00beMa
nH(pOpManum, MOCTYMAaOIIEeH ¢ PKpaHa, U €ro pe-
Mpe3eHTanrel CpeicTBaMM sA3bIKa NEpeBOAa B 3a-
JaHHBIX TEXHUYECKUX YCIOBHUSIX.
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